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ص المــــــلم
ّ
 لة: ـــــــداخـــــــــخ

اهتماما بالغا لدى المشتغلين بحقل السّرديّات، واكتسب دلالات خاصّة في مجال علم السّرد، بما في نال المصطلح السّردي       

غوي في 
ّ
ق بالدّراسات الغربيّة المترجمة، التي ساهمت بشكل كبير في تعريف القارئ العربي بمستجدّات البحث الل

ّ
ذلك ما تعل

رجمة بنقل المعاني م
ّ
صل الت

ّ
غة الالسّاحة الغربيّة؛ إذ تت

ّ
غة الأصل إلى الل

ّ
غة الأجنبيّة إلىن الل

ّ
غة العربيّة التي  هدف، أي من الل

ّ
الل

خذها المداخلة أنموذجا، محاولة الإجابة عن الإشكالية الآتية:  ما هي صعوبات ترجمة المصطلح السّردي؟  وكيف تعامل 
ّ
تت

  .الدّارسون العرب مع قضيّة التعدّد المصطلحي؟

رجمة،  السّرديّات، احيّة:  المصطلح السّرديالكلمات المفت      
ّ
  التعدّد المصطلحي.،  الت

      Abstract:  

        The term narrative has received great attention among those working in the field of narratives, 

and has acquired special connotations in the field of narratology, including those related to translated 

foreign studies, which have greatly contributed to introducing the Arab reader to the latest 

developments in linguistic research in the foreigners . As translation is related to transferring 

meanings from the original language to the target language, that is, from the foreign language to the 

Arabic language, which the intervention takes as a model, trying to answer the following problem: 

What are the difficulties of translating the narrative term? How did Arab scholars deal with the issue 

of terminology? 

      Keywords:   Narrative terminology , narratology , translation , terminology. 

 مقـــــدّمــــــــــــة:    .1

بوصفه "ثمرة معرفيّة   -تلقّيا وتوظيفا–مراعاة حدود المصطلح  -في مجال ما–يتعيّن على الباحث المتخصّص       

فالمصطلحات هي ركائز العلوم.  وهذا ما يساهم في ضبط نتائج البحوث ضبطا دقيقا،   ،1لمادّة لغويّة في تخصّص ما"

فاق 
ّ
من حيث إنّ علم المصطلح هو "العلم الذي يعنى بالمفاهيم العلميّة الواضحة المحدّدة، ويكون ذلك بناءً على ات
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خاذ مصطلح ما للتّعبيرالعلم
ّ
حتّى وإن ارتبط الأمر بالعلوم الإنسانيّة التي  ، 2عن معنى من المعاني العلميّة" اء على ات

 تبقى درجة العلمية فيها نسبيّة.  

 : ــطــــــلح، وعلـــــم المصـــــطلحالمصــــــ .2

دّراسات ملت اللم تعد صفة "العلميّة" حصرا على العلوم التّجريبيّة، بل انتقلت إلى مجال العلوم الإنسانيّة. وش      

ة ين المفاهيم العلميّ بالبحث في العلاقات ها، فظهر ما يسمّى بعلم المصطلح الذي "يهدف إلى الأدبيّة والنّقديّة بدور 

 
ّ
  ،غوية التي تعبر عنهاوالمصطلحات الل

ّ
ة من ة لتسمية المفاهيم التي تنتمي إلى ميادين مختصّ راسة الميدانيّ ه الدّ إن

 
ّ
ه  ، 3"شاط البشري الن

ّ
فاختلفت دلالات المصطلحات باختلاف المجالات التي تنتمي إليها. وعليه عُرّف المصطلح على أن

" 
ّ
 كل وحدة دال

ّ
 دة )مصطلح مركب(، وتسمّ فة من كلمة )مصطلح بسيط( أو من كلمات متعدّ ة مؤل

ً
ي مفهوما محددا

، ذلك العلم 4"في أبحاث علم المصطلح ةدعى بالوحدة المصطلحيّ بشكل وحيد الوجهة، داخل ميدان ما، وغالبًا ما يُ 

 الخاصّ بدراسة المصطلح. 

د واحد، وفي ا بسيطة أو مركبة، تطلق على مفهوم محدّ وحدة لغوية إمّ فإنّ المصطلحَ  ،تأسيسا على التّعريف أعلاه      

يقابلها في العربية صوت،  (phone( وضع لها المقابل العربي نبر، و)Accentميدان معين ومخصص، ومثال ذلك لفظتا )

 
ّ
( ومقابلها ذلق Binary Contrastب )وهما لفظتان بسيطتان تسميان مفهوم للنبر والصوت، ومثال المصطلح المرك

 
ّ
 الل

ّ
 بة.سان، وهي وحدة مرك

 يكون المصطلح عبارة كبيرة      
ّ

روري أن يحمل المصطلح كل صفات المفهوم الذي يدل وليس من الضّ " ،وينبغي ألا

وليس من الممكن أن يحمل المصطلح من  ،من صفات ذلك المفهوم يحمل صفة واحدة على الأقلّ  عليه، فالمصطلح

 بفات، و الصّ  البداية كلّ 
ّ
ة الاصطلاحية دلالة مباشرة عن لالة العرفيّ غوي، لتصبح الدّ مض ي الوقت يتضاءل الأصل الل

 
ّ
 . 5"هالمفهوم كل

 ــــــم الــــــــسّــــــــــرد: الـــــــــــسّــرد وعــــــــــــلــ .3

بتلك التي ابتكرها  بالأحداث التي وقعت فعلا أو  سواء تعلق الأمر يعني السّرد بشكل عام قص أحداث، أو أخبار      

فظ اوي، وينتج عنها النّ ارد أو الحاكي أو الرّ ة التي يقوم بها السّ و"هي العمليّ  ،الخيال
ّ
ص القصص ي المشتمل على الل

 . 6القصص ي، والحكاية، أي الملفوظ القصص ي"

  "ويرى عبد المالك مرتاض أنّ السّرد هو        
ّ
 أو  ،ئي أو القاصواريقة التي يختارها الرّ الط

ّ
عبي الحاكي، حتى المبدع الش

يجذب انتباه المتلقّي ليتفاعل  7ولكن في صورة حكي" ،السرد إذن هو نسيج الكلام فكأنّ  ،يليقدم بها الحدث إلى المتلقّ 

 مع الأحداث المسرودة. 
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فظي الذي يخبرنا عن هذا العالم"      
ّ
ه "الخطاب الل

ّ
أي ما يتلفّظ به الكاتب )روائيّا أو قاصّا...(  ، 8ويعرّف السّرد أيضا بأن

حكي...  كمرسلة يتمّ على لسانه، أو لسان بعض شخصياته، باعتباره "التّواصل المستمرّ الذي من خلاله يبدو  ال

إرسالها من مرسل إلى مرسل إليه. والسّرد ذو طبيعة لفظيّة... لنقل المرسلة. وبه كشكل لفظي يتميّز عن باقي الأشكال 

 الأخرى.  9الحكائيّة"

ة أمّا علم السّرد فهو العلم الذي يتّخذ السّرد موضوعا له، طالما أنّ "معالجة أيّ شكل من أشكال الحكي  معالج    

 ، سواء من حيث إنتاج، أو تلقّي، أو نقد النّصوص المسرودة. 10جادّة لا تستغني عن مصطلحات هذا العلم"

ي المصطـــــــــلح الــــتلــــــ .4
ّ
 ـــــسّردي:ـق

لبة الجامعيّون  –يجـــــد المتلقّون العرب       
ّ
صعوبة في انتقاء المصطلح السّردي المترجم، وكذا توظيفه في  -ومنهم الط

رات التخرّج -كتاباتهم
ّ
ة على ذات المفهوم، ومن ذلك  -شأن مذك

ّ
على سبيل المثال لا –لتعدّد المصطلحات الدّال

سخة العربيّة كمقابل للمصطلحات السّرديّة التي جمعها -الحصر
ّ
 )جيرالد برنس(.  ما ورد في الن

( الموسوم:   ببحث التّعدّد المصطلحي في ترجمة كتاب )جيرالد برنس -في هذه المداخلة–يهتمّ الجانب التّطبيقي      

(Dictionary of Narratology)   الصّادر عنPress University of Nebraska    م، وذلك من خلال نسختين 7891سنة

سخة الأولى عنوان "المصطلح السّردي؛ معجم  2002ة في نفس السّنة )مختلفتين، ظهرت لهما أوّل طبع
ّ
م(، حملت الن

قافة. في حين 
ّ
مصطلحات"، وترجمها عابد خزندار، وراجعها وقدّم لها: عابد بريرى، وصدرت عن المجلس الأعلى للث

شر  استقرّ  السّيّد إمام على اختيار  "قاموس السّرديّات" عنوانا لذات الكتاب المترجم،
ّ
الذي صدر عن دار  ميريت للن

 والمعلومات.   

 وكذا عمدت المداخلة إلى تتبّع توظيف المصطلح السّردي عند بعض النّقاد العرب، من خلال نماذج مختارة.       

  بقلم المترجمين: (Dictionary of Narratology)كتاب جيردالد برنس الموسوم . 1.4        

ــــــــــــــــــــــــيّة:  -
ّ
       البطــــاقة الفن

 كتاب "قاموس السّرديّات" كتاب "المصطلح السّردي" 

ــــ ــــمالمتـــــــــرجِـ  السّيّد إمام عابد خزندار 

صفحة 248 عدد الصّفحــــــــــــات صفحة 272   

شر دار 
ّ
ومكان الن قافة 

ّ
نانلب -المجلس الأعلى للث شر والمعلوماتدار ميريت  

ّ
 - للن

 القاهرة
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ط الغلاف أسود، والكتابة بالخ الوصف الخارجي للكتاب

 الأبيض.

الوردي)مع  باللون  الغلاف

خط مربعات ملوّنة(، والكتابة بال

 الأسود

ــــكتابــــقدّمة الــمــــ  

  

 

 

 

 

 محتوى الكتاب

ضمّ هذا الكتاب "مقدّمة 

 المراجع" من خمس صفحات، تمّ 

خلالها إلى ظهور علم التّطرّق 

إلى  السّرد؛ وذكر أهميته. والإشارة

الكتاب )المصدر( في لغته 

ة الأصليّة. وكذا الحديث عن أهمي

ترجمة الكتاب، وعلاقة ذلك 

. كما عرض مقدّمة بالمتلقي

ف مترجمة.  
ّ
 المؤل

 يعنى بترجمة مصطلحات علم

لمصدر الأجنبي.         السرد عن ا  

مة مقدّ اكتفى المترجم بتقديم 

ف جيرالد برنس في نس
ّ
ختها المؤل

 العربيّة.

 

 

 

 

د القاموس ترجمة لكتاب جيرال

 برنس

 ترجــــــــــــمة المصطلـــــحات:  -

اختلف المُترجمان )عابد خزندار، والسّيّد إمام( في ضبط بعض المصطلحات المترجمة، وهذا الأمر شائعٌ حدوثه في       

سان الهدف جعل من ترجمة المصطلح الواحد 
ّ
العالم العربي؛ ذلك أنّ "تعدّد الاختصاصات والحقول المعرفيّة في الل

سان الأصل ترجمات مختلفة ومتعدّدة الم
ّ
.  ومنه على سبيل 11حسب زوايا النّظر المعرفيّة لكلّ مترجم" ،قاصدفي الل

               :المثال لا الحصر

 

يــلح الأصــــــــــــــــلالمصطـــــــ  

ـــمالمتـــــــــــرجــــــــــطلح المصــــــ  

ــح السّردي"كتاب "المصطلــ ـــوس السّرديّات"قامــــــــــكتاب "   

Abruptive dialogue ـــــوار المفاجئالحــــ  حوار معترض )مفاجئ( 
Absent narrator ــــبالـــــــــرّاوي الغائـــ السّــــــــــــــارد الغائب  

Abstract ــــصالتّلخيــ ـــ  ــــلاصةالخــــــ ــــــ  
Achronic  structure زمنيّة

ّ
 بنية متجرّدة عن التّعاقب الزّمني البنية اللا
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Achrony زمنــــ
ّ

ــــــيّةاللا  التجرّد عن التّعــــــاقب الزمني 
Act عمــــــــــــل فــــــــــــعل 

Action ــــــدث  فعــــــــــل الحــــــ
Actorial narrative 

type 
 نمط سرد الرّاوي الفاعل نموذج السّـــــــــــرد التّمثيلي

Advance mention ـــــيئةالتهـــــ ـــمهيدتـــ   
Advance notice ـــــمهيدالتّــ ـــــلانإعــــ   

Algebrization التّجــــــــبير الإيـــــــلاف 
Allomotif ألوموتيف الموضوع الدّال الغائب 
Alteration تبدّل )تغيّر( المنظور  التــــــــــبدّل 
Amplitude ساع(سعــ الفســـــــــــحة

ّ
ـــــــة )ات  

 :ـــتابهـــــــــــوامــــــش الـــــــــــكـــــــ -

راث العربي، والتّفكير       
ّ
أشار عابد خازندار إلى بعض هوامش الكتاب مباشرة بعد التقديم له، مشيرا إلى الصّلة بين الت

ل  بتقديم شروحات إضافية للمصطلحات المذكورة  في المعجم حين يرى ضرورة لذلك.  
ّ
ه تدخ

ّ
النّقدي الحديث . كما أن

ات ا
ّ
 : 12لمضادة"  مثل بيت المتنبّيومن ذلك ما أضافه على مصطلح "الذ

ــــــي وَفيْــــ ِّ
ّ
ن
َ
ي أبَيْـوأ ِّ

ّ
ن
َ
ي عَتَـــــــتُ وأ ِّ

ّ
ن
َ
ــــتَىنْ عَــــــــــــوْتُ عَلـى مَـــــتُ     وأ  

أيّ هوامش على الكتاب الأصلي، وهو أحد العوامل التي سبّبت تفاوتا بين الكتابين من  بينما لم يضف السّيّد إمام     

 الصّفحات.  حيث عدد

اد:2.4        
ّ
ــــــــق

ّ
  . المصــــــطلــــــح السّـــــــــــردي بقـــــــلم الن

ـــ  المصطلح السّردي
ّ
ـاقدالن   

 لطيف الزّيتوني محمّد القاض ي حميد لحميداني
)Ellipsis( "حذف"14 "إضمار"13 قطع" 

)Summary ( "ص"16 "مجمل"15 "خلاصة
ّ
 "ملخ

) Pause( "وقف"18 "وقفة"17 "استراحة" 
)Rétrospection( استرجاع20 ارتداد19 استرجاع 

 نتائج الدّراسة:  .5
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مسألة ترجمة المصطلح السّردي متعدّدة الأبعاد؛ ما جعل السّاحة النّقديّة العربيّة تعاني فوض ى  -

 المصطلح. 

يختلف توظيف المصطلحات السرديّة المترجمة بين النّقاد، وقد تتعدّد المعاني المقدّمة للمصطلح  -

 الواحد. 

ب جهدا مشتركا )المترجم، والنّاقد...( -
ّ
 توحيد المصطلح السّردي يتطل

 تعدّد المصطلح السّردي تغلب أبعاده السلبيّة؛ على أبعاده الإيجابيّة.  -

 تـــــــــــــــــــــوصيات:  .6

 لتجنب الآثار السّلبيّة لمشكلة التّعدّد في المصطلح السّردي ينبغي:     

 إسناد مهمّة ترجمة المصطلح السّردي للمتخصّصين في هذا المجال.  -

وضع معاجم سرديّة متخصّصة، يتّخذها الباحثون في المجال مصدرا لهم، وذلك بالتّنسيق بين  -

ف، وال
ّ
 مترجم، والنّاقد. المؤل

 إنشاء مراكز خاصة محورها علم المصطلح.  -

إنجاز دراسة وصفية ميدانية للمصطلحات المتعددة المترادفة على مستوى الاستخدام في الوطن  -

العربي، وتطبيق مبادئ التقييس، وشروط المفضل عليها، إضافة إلى تسجيل نسبة شيوع كل منها )أي عدد 

ثم الموازنة بين هذه المصطلحات المتردافة  -إن أمكن -د استخدامهعسنة بالمستخدمين له تقريبًا( و 

المتعددة على أساس المعلومات المتوافرة، لاختيار المصطلح المفضل على أسس علمية ولغوية 

واجتماعية دقيقة، ثم توثيقه للتوصية باستخدامه ونشره والاقتصار عليه، أي بعد القيام بدراسة المشكلة 

ة أولا ثم تطبيق مبادئ التقييس عليها، واختيار المفضل، واستبعاد المستهدف، وهي عملية دراسة وصفي

 . 21فرضية

 

 مصادر ومراجع البحث:

شر والتّوزيع، القاهرة، ط ، جيرالد برنس   -
ّ
 . م2002، 7قاموس السّرديّات، ترجمة: السّيّد إمام ، دار ميريت للن

المصطلح السّردي )معجم مصطلحات(، ، ، برنس جيرالد، ترجمة: عابد خزندار، مراجعة وتقديم: محمّد بريرى   -

قافة، بيروت )لبنان(، ط
ّ
 م،2002، 7المجلس الأعلى للث

ة  ،علية ،بيبية -
ّ
ساني المترجم ليوسف مقران(، مجل

ّ
ساني المترجم )قراءة في كتاب المصطلح الل

ّ
تأسيس المصطلح الل

دتعلي
ّ
 .م2027، العدد الأول، جوان 2ميّات، المجل

رجمة والتّعريب، مكتبة الآداب، ط  ،السعيد  -
ّ
، 2002، 7جلال إيمان ، المصطلح عند رفاعة الطهطاوي بين الت

 . القاهرة
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، 7، ج 2حمد، علي توفيق المصطلح العربي شروطه وتوحيده، مجلة جامعة الخليل للبحوث، جامعة اليرموك، مج   -

 . ، اربد، أردن2002

 . 2002، لبنان، 7لطيف، معجم مصطلحات نقد الرّواية،  دار النّهار، ط  ،زيتوني -

استراتيجية الخطاب النقدي، رسالة مقدمة لنيل شهادة الماجستير، )مخطوط(، جامعة يمينة،  ،بن سويكي  -

 . .2001قسنطينة، الجزائر، 

  ،حجازي   -
ّ
ـــــــــمحمود فهمي ، الأسس الل ــــــــ  . ، القاهرة7882غوية لعلم المصطلح، مكتبة غريب، د. ط، ــــــــــــ

ساني أنموذجا، ـإشكالية هوي، عبد القادر  ،عوّاد -
ّ
ة المصطلح بين التّأثيل، والتّوحّد، والتّعدّد، المصطلح النّقدي والل

ة الآداب والعلوم الإنسانيّة، كلية الآداب والفنون، جامعة سيدي ب
ّ
 . م2072، جوان 77لعباس، العدد مجل

 . 7892وآخرون، معجم السّرديات، دار الكتاب اللبناني، بيروت،  ،محمد ،القاض ي  -

عبد الملك، ألف ليلة وليلة، تحليل سميائي تفكيكي )حكاية جمال بغداد(، ديوان المطبوعات الجامعية،  ،مرتاض  -

  .7882الجزائر، د.ط، 

شر، ط ، سمير،  شاكر  ،مرزوقي  -
ّ
 . 7892، 7جميل ، مدخل إلى نظرية القصة، الدّار التّونسيّة للن

ساني وتأسيس المفهوم، ،خليفة ،الميساوي   -
ّ
منشورات ضفاف )لبنان(، دار الأمان )الرّباط(،   المصطلح الل

 م. 2072، 7ط، منشورات الاختلاف )الجزائر(

قافي العربي، بيروت، لبنان،  الطبعة يقطين، سعيد، تحليل الخطاب الرّوائي )الزّمن، السّ   -
ّ
رد، التّبئير(، المركز الث

الثة 
ّ
 . م7881الث

 هـــــــــــــوامش البــــــــــــــحث:  .7
                                                           

ة الآداب ـإشكالية هوي، عبد القادر  ،عوّاد 1
ّ
ساني أنموذجا، مجل

ّ
ة المصطلح بين التّأثيل، والتّوحّد، والتّعدّد، المصطلح النّقدي والل

 . 772م، ص:2072، جوان 77والعلوم الإنسانيّة، كلية الآداب والفنون، جامعة سيدي بلعباس، العدد 
  ،علية ،بيبية 2

ّ
ساني المترجم )قراءة في كتاب المصطلح الل

ّ
ة تعليميّات، تأسيس المصطلح الل

ّ
ساني المترجم ليوسف مقران(، مجل

د
ّ
 . 27م، ص:2027، العدد الأول، جوان 2المجل

استراتيجية الخطاب النقدي، رسالة مقدمة لنيل شهادة الماجستير، )مخطوط(، جامعة قسنطينة، الجزائر، يمينة،  ،بن سويكي 3

 .28.ص: 2001
رجمة والتّعريب، مكتبة الآداب، ط جلال إيمان ، المصطلح عند رفاعة الطه ،السعيد 4

ّ
 40، القاهرة. ص: 2002، 7طاوي بين الت

  ،حجازي  5
ّ
ـــمحمود فهمي ، الأسس الل ـــ ـــ ـــــــ ـــــ ـــ ـــ  .01، القاهرة، ص:7882غوية لعلم المصطلح، مكتبة غريب، د. ط، ــ

شر، ط  سمير،  شاكر جميل ، مدخل إلى نظرية القصة، الدّار التّونسيّة ،مرزوقي 6
ّ
 .19-11. ص: 7892، 7للن

عبد الملك، ألف ليلة وليلة، تحليل سميائي تفكيكي )حكاية جمال بغداد(، ديوان المطبوعات الجامعية، الجزائر، د.ط،  ،مرتاض 7

 .94. ص: 7882
قافي العربي، بيروت، ل 8

ّ
الثة يقطين، سعيد، تحليل الخطاب الرّوائي )الزّمن، السّرد، التّبئير(، المركز الث

ّ
م، 7881بنان،  الطبعة الث

 . 24ص:
ـــالمرج 9 ـــ ـــــــ ـــــ ـــ ــ ــــــع نــ ـــ ـــــــ  . 47فسه، ص:ـ
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